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Abénakis | Abenakis
Odanak Odanak 293 2 262 2 555
Wôlinak Première Nation des Abénakis de Wôlinak 110 395 505

Total 403 2 657 3 060

Algonquins

Kebaowek Kebaowek First Nation 295 742 1 037

Hunter’s Point Wolf Lake 0 241 241

Kitcisakik Communauté anicinape de Kitcisakik 382 137 519

Kitigan Zibi Kitigan Zibi Anishinabeg 1 622 1 865 3 487

Lac-Simon La Nation Anishnabe du Lac Simon 1 780 475 2 255

Pikogan Conseil de la Première Nation Abitibiwinni 589 490 1 079

Rapid Lake Algonquins of Barriere Lake 588 206 794

Timiskaming Timiskaming First Nation 650 1 613 2 263

Winneway Long Point First Nation 496 422 918

Total 6 402 6 191 12 593

Atikamekw

Coucoucache Conseil des Atikamekw de Wemotaci Aucun résidant permanent |  
No permanent resident

Manawan Atikamekw de Manawan 2 558 466 3 024

Obedjiwan Bande des Atikamekw d’Opitciwan 2 492 611 3 103

Wemotaci Conseil des Atikamekw de Wemotaci 1 505 515 2 020

Total 6 555 1 592 8 147

Cris | Crees
Chisasibi Cree Nation of Chisasibi – 

La Nation Crie de Chisasibi 4 509 286 4 795

Eastmain Cree Nation of Eastmain –  
La Nation Crie d’Eastmain 802 112 914

Mistissini Cree Nation of Mistissini –  
La Nation Crie de Mistissini 3 738 377 4 115

Nemiscau Cree Nation of Nemaska –  
La Nation Crie de Nemaska 754 75 829

Oujé-Bougoumou Oujé-Bougoumou Cree Nation 786 150 936

Waskaganish The Crees of the Waskaganish First Nation –  
Les Cris de la Première Nation de Waskaganish 2 307 595 2 902

Waswanipi Waswanipi 1 684 600 2 284
Wemindji Cree Nation of Wemindji –  

La Nation Crie de Wemindji 1 458 191 1 649

Whapmagoostui Whapmagoostui First Nation –  
La Première Nation de Whapmagoostui 905 116 1 021

Total 16 943 2 502 19 445

Hurons-Wendat
Wendake Nation Huronne Wendat 1 499 2 620 4 119
Total 1 499 2 620 4 119

Innus

Betsiamites Bande des Innus de Pessamit 2 828 1 186 4 014

Essipit Bande Innue Essipit 206 626 832

Romaine Montagnais de Unamen Shipu 1 149 77 1 226

Mashteuiatsh Première Nation des Pekuakamiulnuatsh 2 098 4 845 6 943

Matimekosh, Lac-John Bande de la Nation Innu Matimekush-Lac John 849 187 1 036

Mingan Bande des Innus de Ekuanitshit 625 55 680

Nutashkuan Première Nation des Innus de Nutashkuan 1 101 116 1 217

Pakuashipi Bande des Montagnais de Pakua Shipi 369 25 394

Uashat, Maliotenam Innu Takuaikan Uashat mak Mani-Utenam 3 602 1 174 4 776

Total 12 827 8 291 21 118

Malécites | Maliseet

Cacouna Première Nation Wolastoqiyik (Malécite) Wahsipekuk 0 1 240 1 240
Whitworth Première Nation Wolastoqiyik (Malécite) Wahsipekuk Aucun résidant permanent |  

No permanent resident

Total 0 1 240 1 240

Micmacs
Gaspé La Nation Micmac de Gespeg 0 1 034 1 034

Gesgapegiag Micmacs of Gesgapegiag 704 873 1 577

Listuguj Listuguj Mi’gmaq Government 2 094 2  020 4 114

Total 2 798 3 927 6 725

Mohawks5

Doncaster Mohawks of Kahnawá:ke,  
Mohawks of Kanesatake

Aucun résidant permanent |  
No permanent resident

Kahnawake Mohawks of Kahnawá:ke 7 895 3 186 11 081

Kanesatake Mohawks of Kanesatake 1 367 1 223 2 590

Total 9 262 4 409 13 671

Naskapis
Kawawachikamach Naskapi Nation of Kawawachikamach –  

Nation Naskapi de Kawawachikamach 690 105 795

Total 690 105 795

Liste générale | General List                                     
Indiens inscrits non associés à une nation   
Status Indians not associated with a Nation 0 186 186

Total 0 186 186

Total Indiens inscrits | Total Status Indians6 57 379 33 720 91 099

Inuits | Inuit7

Akulivik 658 37 695

Aupaluk 206 10 216

Chisasibi 74 17 91

Inukjuak 1 746 102 1 848

Ivujivik 400 33 433

Kangiqsualujjuaq 885 51 936

Kangiqsujuaq 756 51 807

Kangirsuk 525 82 607

Killiniq 0 36 36

Kuujjuaq 1 999 238 2 237

Kuujjuarapik 632 80 712

Puvirnituq 1 695 140 1 835

Quaqtaq 402 40 442

Salluit 1 460 126 1 586

Tasiujaq 344 7 351

Umiujaq 476 24 500

Total Inuits | Total Inuit                       12 258 1 074 13 332

Total global | Grand Total 69 637 34 794 104 431

1	 Le terme « toponyme » désigne généralement des réserves, terres indiennes, établissements ou autres assises territoriales.
The term “toponym” generally refers to reserves, Indian lands, establishments or other land bases.

2	 Le choix du nom de la communauté appartient à cette dernière, ce qui explique la présentation unilingue de certains noms.
The choice of a name belongs to the community, which explains unilingual presentation of certain names.

3	 Le terme « résidants » signifie que les personnes résident dans leur communauté d’affiliation. 
The term “residents” means that the persons reside in the community to which they are affiliated.

4	 Le terme « non-résidants » signifie que les personnes ne résident pas dans leur communauté d’affiliation.
The term “non-residents” means that the persons do not reside in the community to which they are affiliated.

5	 Une partie seulement de la réserve mohawk d’Akwesasne se trouve au Québec. Sur le plan administratif, cette communauté 
relève du bureau régional de l’Ontario de Services aux Autochtones Canada.
Only a portion of the Akwesasne Mohawk Reserve is located in the Province of Quebec. On the administrative level, this community 
comes under the autority of the Ontario regional office of Indigenous Services Canada.

6	 Les Indiens inscrits sont enregistrés en vertu de la Loi sur les Indiens. C’est ainsi qu’est déterminé le nombre de résidants  
et de non-résidants pour chacune des communautés.                                     
Référence : SAC, Registre des Indiens, 31 décembre 2019.
Status Indians are registered in accordance with the Indian Act. This serves to determine the number of residents  
and non-residents for each community.     
Source: ISC, Indian Register, December 31, 2019.

7	 Les Inuits sont enregistrés à titre de bénéficiaires de la Convention de la Baie James et du Nord québécois. C’est ainsi  
qu’est déterminé le nombre de résidants et de non-résidants pour chacune des municipalités.                                                   
Référence : Ministère de la Santé et des Services sociaux du Québec, 31 décembre 2019.
Inuits are registered as beneficiaries of the James Bay and Northern Quebec Agreement. This serves to determine the number  
of residents and non-residents for each municipality.                                         
Source: Ministère de la Santé et des Services sociaux du Québec, December 31, 2019.
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